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OVER HET ANTWOORD 


VAN DE 


CURACAOSCHE COURANT 


aan den AMIGOE DI CURACAO. 


Met weerzin nemen wij 
nog- 


:ua;ils de_verdediging onzer zaak 
op tegen het jonaste artikel der 



<:. c\ 


O, <lat («ij 
koud 
of 
warm 



waart !" zouden wij haar willen 



toeroepen; want lauw en laf', af- 



gemat 
en 
uitgeput, 
maeht- 
en 



moedeloos, maar toch nog tergend 



in hare zwakheid heeft zij zich ge- j: 
tooud in haar 
laatste antwoord'. 



aan 
ons blad. 


De poging, die zij 
heeft 
aan- 


gewend, om aan te 
toonen 
dat 



wij 
„er eene logica 
op 
eigen 



houtje op nahoudenis 
geheel jj 


mislukt: er straalt geen licht uit|| 
liare bewijsvoering! 
Daarom zul- 



len wij 
(íe 
moeite niet 
nemen,! 


onze 
lezers 
met 
een antwoord j 


daarop te vermoeien; zij kennen ¡ 
thans genoegzaam onze gegronde 
en duidcUijk door ons bewezene j 
grieven 
¡tegen 
de 
C'. C. 
Dat! 


blad 
bew ijze nu voortaan, 
hare j 


positie ais bezoldigd orgaan van 
ons Best tur beter te hebben lee- ¡ 
ren kenn en, en de rechten harer j 
katholieke medeburgers te willen , 
eerbiedigen. 
j 


Een pAar andere 
punten ver-j 


dienen nleer bijzonder 
onze aan- 


dacht. 
' 
1 


I. 


Een wensc, die een last of bevel is. 


Wij haalden zonneklaar bewe- 


zen, dat Teene 
zeer onvoorzich- 


tige handjeliiig 
der 
Curaqaosche 


> Courantjdc aanleiding is geweest, 
dat de [Encycliek hier op Cura- 
sao in maar geheel is bekend en 


i versprejíd geworden. 


— Neen, zeide 


Vde C.fC., dat was op last en be- 


' vel van Paus Leo 
geschied ! 
— 


Ons antwoord luidde: 


j|at door . Paus Leo nimmer 


nlas/%}as gegeven, om zooveel pu- 
iWiei#®» mogelijk aan 
de Ency- 


gevenj" gelijk de C. C. 


sin 


'2 
«lat wij niet 
op last 
van 


Rome 


" den pauselijken brief in 


on.s lihnl 
hebben 
overgenomen; 


gelijk de C. 
C'. on.s toedichtte. 


:5 
dat de 
~ uitlichting" van de 



V. 
<J. onmogelijk 
door 
ons als 


ruofit'taihil 
is kuimen gebezigd 


worden om aan dien last uit Rome 


1gevolg-te geven. 


I)e volle kracht van ons bewijs' 


ijkwam 
hierop neer, dat ons eerst 



: na de ojHK.ntuK) 'ler Encycliek in 
jow.s blad kennis gegeven was, dat 
¡„het de avkxscii van Z. 
11. is, 


¡dat de Encycliek met den mees- 
ijten ijver worde verspreid." Van 


: itKVKi,, en wel in den wezenlijken 
'en letterlijken 
zin 
des 
woords, 


¡was er nooit sprake geweest, 


•j 
J)e 
(J. (J. kan hierop niet ant- 


jwoorden dan 
met eene onedele 


spotternij, want redeneeren 
kan 


¡zulks toch wel niet heeten: 


gold dan «lii.' tonisch 
uiot als 
een 


lust, eenmaal dat liij uitging van «len Paus, 
die tip zoovele 
oogendieuaars kan 
bogen. 


Verder, en erger nog : 


I)c Amlgoe 
zal 
moeten bekennen, 
dat 


cr tusschen 
een wensch, 
door don l'aus 


aan zekrre linltti, kenbaar gemaakt en een 
last hun gegeven, geen onderscheid bestaat, 
vooral niet, wanneer 
dezen met 
de zucht 


bezield zijn om les Luim "■miteurs te spelen. 


Wij verzoeken onze lezers, hier 


kennis te nemen van het volgen- 
de: 


«. wij zijn in de schatting der 


C. C. ooyendienaars van denPaus. 


b. wij behooren volgens de C. 


C. tot die zekere lieden voor wie 
er tusschen een wenseh en een 
bevel 
des Pausen 
geen onder- 


scheid bestaat. 


c. Ook zijn wij volgens de 
Cu- 


ra§aosèhc Courant met de zucht 
bezield om 
les bons 
serviteurs te 


spelen. 


Wij laten dat blad lasteren en i 


schelden wat het niet kent, 
en 


gunnen haar volgaarne de zege- 
praal 


— met zulke bewijzen be- 



Groot voorzeker is de eerbied 


der Katholieken roor den Paus, 
den Plaatsbekleeder van Christus 
op 
aarde; 
groot en onbeperkt 


hunne 
gehoorzaamheid aan 
den 


¡Onfeilbareii 
Herder 
en 
Opper-; 


jleeraar 
van Christus Kerk; 
de 


iwenschcn 
van dien Algomeenen 


I Vader zijn voor diens trouwe kin- 
deren Int geen, <!e kindtrUjki' lief- 
ú<h 
nonnen zou, 
een 
hevel; 


— 


¡¡maar toch maakt die gehoorzaam-" 
beid 
van ons -geen_sluven,_geen 


oogendirnanrs. 
De 
waardigheid 


|| van 
den Paus 
is te hoog, danj 


¡¡(lat 
hij 
over andere 
dan „vrije! 



! kinderen 
Gods'' zou willen ge-j 


¡bieden; 
en 
de christelijke 
ge-: 


¡ lroorzaamhcid is to edel en te hoi- ¡'i 
¡lig, 
dan 
dat 
zij den Katholiek 



¡zou kunnen 
verlagen of tot een 



islaaf 
van Komc maken. 
In 
(le 



¡Katholieke Kerk heerscht er voor 



( 
11 
priester en leek nevens den hei-' 
¡ligen plicht van gehoorzaamheidi 
¡ook tegelijk de grootste eerbie-' 
jdiging der 
waarachtige vrijheid! 


! van den niensch. 
¡ 


AVij 
spraken 
daar natuurlijk 


niet 
tot de 
C'. 
C., die 
van dat' 


alles 
geen 
begrip heeft. 
Hare 


historie-boeken 
en 
verdere 
ge- 


schriften, waar zij liare kennis van 
het Katholicisme uit geput heeft, 
spreken over niets anders dan „sla- 
venketenen 
des 
geestes 
„ ge- 


wetensdwang 


" en 
„ priester-heer- ; 


schappij 


" in de Katholiek»; Kerk ; j 


en met hoe weinig oordeel en on-1 
derscheiding des geestes zij al die ; 
werken wel lezen moet, blijkt hier- 
uit 
: dat zij niet eens begrijpen 


kan, in welk eene beteekenis de 
wensch of bede eens Vaders een 
bevel kan lieeten voor dienskin- 
deren. 
Iloe grof immers heeft zij 


die 
edele 
woorden opgevat, en 


hoe oneerlijk tegen onze bewijs- 
voering aangehaald ! 


II. 


Actori incumbit probatio. 



Het overige van Amigoe 's .«tuk is—al- 


du9 spreekt de C. G. 


— cene bcantwoordiug 


niet waard, daar liet 
niets anders inhoudt 


dan een liymnc met terzijdestelling van al- 
Ie 
zedigheid 
ter cere van den lofzanger 


zeiven 
aangeheven 
over 
de 
schitterende 


overwinningen 
in zijne verbeelding op ons 


behaald, 
een Bcheldschrift naar aanleiding 


van de beschouwingen der Achtbare Loge 
Dt 
Vergenoeging 
en eene uitdaging om 


datgene te bewijzen, waarvan het betoog, 


¡krachtens liet acfor! incuinbit probalio, den 
'Amigoe 
is upgelejrd. 
Híj toch was hot, 



«lie 
«>. 
ti. beweerde, 
«lat «le feiten in 
«le 


| 15cseb(>uwin;rcii 
«Ier Loge 
uit 


liet 
boek 
«Ier Roiiuiutische. 
Historie 
zijn. 



W'.Iim, 
op 
hein rust 
«Ie 
taak om «lat 
te 



bewijzen. 


! 
Het is 


- een groote eer voor de 


Ingezetenen dezer Kolonie, tot de 


, lezers van de Curayaosehe Courant 


¡ te mogen behooren. Xiet zoozeer, 


jomdat men dan Ilollandsch leest en 


|| verstaat, en als zoodanig 
eervol 


Ij bekend wordt; ook niet hoofdza- 
kelijk, omdat hare lezers meer dan 
¡een noemenswaardig bedrag aan 



belasting opbrengen, wat hen tot 
'liet uitgelezen 
1/;"» gedeelte van 


jCuracao's 
inwoners doet belioo- 


iivn 
: 
maar 
bovenal, 
omdat 
de 


lezers der C'. 
G'. 
door 
hare 
re- 


dactie 
ook 
verondersteld 
wor- 


den de taal van Cicero, het latijn, 
ite kennen, 
en 
tevens met 
vol- 


jdoende rechtskennis te zijn 
toe- 


i gerust om zoo maar aanstonds de 
rechtsbeteekenis 
te 
doorgronden 


van het actori incumbit probatio. 


Waarom vertaalde toch de C. 


C. dat latijn niet V Daarop 
im- 


mers steunt al de kracht van hare 
redeneering 
; en waar 
moet 
het 


heen, als men voor een publiek, 
dat 
alleen Ilollandsch 
verstaat, 


de eenige reden van zijn betoog 
in 
eene latijnsehe duisternis gaat 


Indien ! 


"Wij 
willen dan- én voor dien 


latinist én voor de „ niet ontwik- 
kelden 


" in die taal 
— do moeite 


nemen, die drie woorden te ver- 
talen, en het met een korte 
op- 


merking voor onze 
lezers duide- 
lijk maken, hoe juist die latijnsehe 
volzin de steen is, waar de C. C. 
hare eigen glazen mede verbrij- 
zeld heelt. 


De beteekenis van die woorden 


is : dat een beschuldiger zijne be- 
schuldiging leivijzen moet. 


Heelt deze grondregel van alle 


recht en billijlcheid 
nog verkla- 


ring of bewijs noodig ? 
Voor- 


zeker niet. Iloe spoedig immers 
weet iedereen, wanneer hem laak- 
bare handelingen worden ten laste 
gelegd, zijnen beschuldiger te ant- 
woorden: „dat 
dient gij mij to 


bewijzen I—" Maar watnu te den- 
ken van 
den beschuldiger, 
die 


ons eerst naar hartelust 
allerlei 


beschuldigingen 
naar 
het hoofd 


slingert, en vervolgens, op onzen 
oisch dat .hij zijne beschuldigi*- 
gcn met bewijzen zal staven, een- 
voudig ten antwoord geeft:„Neen, 
(¿ij moet bewijzen, 
dat Gij on- 


whuldig zijt en dat mijne 
aan- 


klacht onwaar en valsch is! j,lk 
noem u een dief, een roover en 
moordenaar; maar gij 
moet 
be- 


wijzen dat gij 
zulks niet zijt." 


— Dwaas en bespottelijk is dat 


antwoord; en zulk een 
beschul- 


diger, al kan hij 
u 
ook in het 


latijn zulk eene 
dwaasheid ant- 


woorden, begrijpt niet 
wat 
het 


zeggen wil: de beschuldiger dient 
zijne beschuldiging 
le 
bewijzen. 


fTclnU, op dezelfde bespottelijke 
wijze 
antwoordde de 
(J. C. 
in, 


hare boven aangehaalde woorden, 



Zij toeli beriep ziek op de ~Be-¡ 


schouwingen der "Achtbare Loge 



De Vergenoeging 


" die eene zoo-: 


genaamde 
wederlegging moeten 



wezen van Paus Lco's Encycliek. 
Rechtstreek* wilden wij ons mot 



die Beschouwingen niet inlaten, 



maar toch gaven wij de C. G. de 
vrijheid 
om 
zelf hare 
verloren' 


zaak mét die wapenen der „Acht-, 
bare Loge" nogmaals te 
verde- 


digen. 
Tevens richtten 
wij tot 


de C. C. het billijk verzoek: dat 
zij die leiten uit de 1listone, wel- 



ke 
volgens haar tegen de Eney-J 


click moeten 
getuigen, ook mot 



bewijzen zoude staven. Met ande- 



re woorden : 


In die Beschouwingen worden 


een aantal schandelijke feiten aan- 
gevoerd, 
die 
volgens de C'. C'. 


Paus Leo's Encycliek wederleg- 
gen. "Welnu zeiden wij : bewijs ons 
rerst de waarheid run diejeitm. 
De C.C. echter antwoordde: Xeen, 
de 
Amigoc 
moet bewijzen, dat 


die 
feiten 
onwaar zijn! 


— Hier, 


treedt derhalve de C. C'. op alsj 
besclnildigster, en zegt: wij zul-! 
len wel feiten aanhalen, maar gij 



moet bewijzen dat wij geen ware 
feiten hebben aangehaald. 
Xeen, 


allernaïefste Cura^aoscheCourant! 
dat antwoord houdt geen steek. 
Gij 
zelf hebt ons daarstraks in 


het 
latijn 
toegesproken: actori 


incumbit probatio; begrijp 
toch 


eindelijk 
eens 
den 
waren 
zin 


van die woorden! Gij beschuldigt, 
d. i. Gij 
noemt tciten; derhalve 


dient Gij te bewijzen, dat wer- 
kelijk 
zulke feiten heliben plaats 


gehad, 
die 
de redenen, waarom 


Paus Leo de Vrijmetselarij 
ver- 


oordeelde, geheel ontzenuwen 
en 


onwaar maken. 


Thans nog een ernstig woord 


voor den schrijver van het Ant- 
woord dér C. C. aan ons blad. 


Tot hiertoe hebben wij zijn latijn 


vertaald ; hem trachten duidelijk te! 
maken wát zijn rechtsgeleerde vol- 
zin 
beteekent, 
en vooral dat deze 


moet worden toegepast ten voordee- 
le van zijn tegenstander, den Atni- 
goe di Curasao. 
Heeft de Schrijver 


nu den waren zin begrepen van zijn 
actori incumbit probatio : Een be- 
schuldiger of aanklager dient zijne 
aanklacht ofbeschuldiging te bewij- 
zen t Al veronderstellen wij zulks tot 
zijne 
eer, toch zagen wij er hem 


zoo 
gaarne 
eene 
proef 
van 


_ ge- 


ven l Bijvoorbeeld : zoo het ooit ge- 
beurde, 
dat iemand als beschuldi- 


ger tegen hém optrad, en hem toe- 
duwde 
: 


a. „Gij behoort tot die zekere lie- 


den, welke met de cUcht bezield zijn 


om les bons serviteurs van fie Re- 
geering to speden;" 


b. 
„ uwe plaats is onder de óogen- 


dienaars uwer wettige overheid ;" 


c. 
„ elke wensch van die Overheid 


is voor u een last en een bievel in 
den waren zin des woords,— 
. 


wanneer dan die Schrijver zulk eene 
beschuldiging laag en laf zou noemen 



en aanstonds met verontwaardiging 
denbeschuldiger toevoegen : 
Laste- 


raar, die gij zijt ! Wat geeft u recht, 
zóó 
van mij 
te 
spreken, en zóój 


laag een denkbeeld tb koesteren van 



mijne 
achtbare Overheid: alsof zij 



van oogendienaars 
gediend 
wilde 


zijn 'i liewijzen zult gij mij uwe be-i 
scnuldiging!"—dan zouden wij inder-j 
daad overtuigd zijn, dat die schrijver 
zijn 
~a ctori 
etc." 
begrepen heeft.] 


Maar wanneer die beschuldiger do<>r 



Schrijvers antwoord nog 
volstrekt 


niet uit het veld ware geslagen, en 



hem zeide : 
Met feiten zal ik u dat 


aantoonen 
; 
want uwe geschiedenis 


getuigt tegen u" 


—dan heeft de schrij- 


ver volkomen recht to antwoorden 
: 



,, Goed ; maar wees zoo beleefd, dan 
itoch 
eerst die feiten duidelijk 
en 


'degelijkte staven !"...en in dit laat- 
isto geval zouden wij uitroepen : Hra- 
|vo, Schrijver tegen den Amigoedi 



Curasao! Niet alleen begrepen, maar 
ook verstandig en eerlijk toeyepaat 



hebt 
(Jij uwe latijnsclie grondstel- 


ling. Inderdaad, houd voet bij stuk ! 



Laat uw aanvaller zijne beschuldi- 



ging vooraf door en door bewijzen, 
ien de waarheid der feiten uit 
uwe 



levensgeschiedenis 
ontegenspreke- 



lijk en zonneklaar aantoonen. 


"Wij eindigen thans niet het einde 


van ons vorig artikel. 


De Anu'joe trode maar don gewijde» tem- 


pel van Historia binnen, 
—aldus de C. 


— 



waartoe 
wij zijn vorzoelit lien» uit te noodi- 


¿ron. 
en zelfs als die tempel niet toegewijd is 


[aan dezelfde Historia, die wij kennen, maar 



aan 
de door zekere richting yny/hchii en 



rtnlfaaitlr, 
<lie sleelits detl laehlnst opwekt 



l.ij de mitirik!;' hlcit. taktkn wij hem uit. du 



•jtü-eliiedkundijre feiten te logenstraften, 
wel- 


ke in dr 
liesehouwingen voorkomen. 
(*) 


¡i 
Welnu, 
ziet de 
(J. C. 
in die 


. Beschouwingen zulk een geducht 


: waj»en tegen de Encycliek: zi j ne- 
nie dan dat wapen over! zij her- 
stelle, 
wat 
zij 
vroeger in 
hare 



eer geleden heeft, toen zi j n. 
1. 


te vergeefs beproefde aan te too- 
nen, dat de Encycliek 
van Paus 


¡Leo XI II 
hinderlijk, 
grievend, 


Islootend en kwetsend is voor den 



vrijmetselaar, 


— zij bewijze 
der- 



halve: 



I 


o dat de redenen, van veroor- 



deeling, door Paus Leo XIII te- 
lgen de vrijmetselarij aangevoerd, 
ONWAAR zijn. 


Ook hare „uittarting'' om den 


tempel der 
Historia 
binnen 
te 


treden, aanvaarden wij 
— evenwel 


onder 
één voorbehoud. 
Immers, 


zij zelve sprak zoo aanstonds over 
geschiedkundige feiten, die in de 
Beschouwingen 
voorkomen, 
en 


door zekere richting verdraaid en 
vervalscht 
zijn 
: 
welke 
verval- 


scliing en verdraaiing slechts den 
lachlust opwekken bij ontwikkel- 
den. Daarom verzoeken wij de C. C, 


2' Bijaldien zij de onwaarheid 


van 's Pausen redenen van veroor- 
deeling der vrijmetselarij somtijds 
ook 
úit 
de 
geschiedenis mocht 



willen bewijzen, dat zij dan voor- 
af 
de waarheid 
van de feiten, 


die door haar zullen worden aan- 
gehaald, insgelijks degelijk aan- 
toone. 


Zulks moet ongetwijfeld voor 


„ eene ontwikkelde 


" een zeer ge- 


ringe moeite wezen: een arbeid, 
dien zij 
al lachende doen kan! 


Ziedaar debillijke voorwaarden, 


die wij bedingen, nu de C.C. ons 
zoo 
moedig ten strijde uitdaagt 


(*) 
Wy curtivetrdtn {Red. Amig.) 


cn „uittart". 
AVat het antwoord 


der Curándosele Courant 
hierop 


geweest is, weten thans onze le- 
gers; cn dat zij ons nogmaals te 
woord 
zal 
staan, verzekerde zij 


zelf, toen zij schreef: 


Ten slotte «loeien wij den Atnigor raede, 



dat wij hem op elk geschrijf vun zijne zijde, 



ou* betreflende, van antwoord zullen dienen. 



(Ci'K. L'oikant, 
13 Maart 1885.) 
! 


NIEUWSBERICHTEN. 


CURACAO. 


Gouvernements-Besluiten. 


Curaçao, den 23n April 
1885. 


Jl° Aan den Hoer J. 11. H*. Graven-\ 



horst, gezaghebber van Bonaire. 




met ingang van 
1' Mei e. k..tot, 



horstel van gezondheid, eenbin-j 



nenlandsch verlof voor den tijd; 



van twee maanden verleend, met 



vergunning om den verloftijd op 




dit eiland door te brengen. 



i'2° De heer I". li. 
Van IloiHoiirft. le¡ 



lnitenant-adjnilant bij het Gar-; 
nizoen. tevens adjudant 
bij den 



Gouverneur, 
gedetacheerd naar 



liet eiland liouairc en belast mot 


I 
de waarneming 
«lor 
betrekking 


i 
van Gezaghebber van dat eiland, 


ja" De Hoer 
O. A. Fenjuxoit, íe lui- 


: 
tenant der Infanterie alhier, tij- 


! 
delijk belast met de waarneming 


i 
der functiën van Adjudant bij lift 
Garnizoen, 
tevens Adjudant bij 


den Gouverneur. 


j 
Divsn.v;. 
don 
21n zijn naar 
Xe- 


jiderland vertrokken Zr. Ms. 
Stoom- 



schip Tromp . Konunandaut Kapitein 



ter Zoo 
/*. ten 
Bosch, en 
Zr. 
Ms. 



Stoomschip Alkmaar, Kommandant 



Kapitein tor Zee A. 
liaron 
C'utlot 


(ÏEfidiry. 


— D<; 
paketschocner 
Gouverneur 


ran 
<lcii Bntmlhof vertrekt op 
Za- 



tordag. 'i Mei. naar St. Thomas en 
van daar naar de eilanden St. Mar- 
i tin. St. Kustatius 
en Salta. 


NEDERLAND. 


Z. M. de Koning. <lie sedert zijn 


komst te 's Huge, op *»l« Doe. jl .. hot 


ij Koninklijk paleis aldaar 
nog niet 


I'heeft 
verlaten, «leed den 14n Maart, 


terwijl Jl. 
M. de Koningin 
een rij- 


toer maakte, niet prinses Wilhelniina 
leeno wandeling in den tuin van het 


|| paleis. 


: 
lilt. MM. de Koning en de Konin- 


Ijgin ontvingen don Kn. 
Maart 
des 
¡¡middags ten 
1 uroZ. K. 11. den prins 


van Saksen-Altenburg, die aan 11H. 


ij MM. werd voorgesteld. 
1 >e verloofde 


|j van H. K. 
11. prinses Hendrik ver- 


scheen op deze audiëntie in de groo- 
¡te en schitterende uniform van ge- 
neraal in 
liussischen dienst. 
Ter 


viering van het verlovingsfeest van 



11. K. 
11. prinses Hendrik met den 


hertog van Saksen-Altenburg, 
had 



Woensdagmiddag ten Hoveeen groot 
'gala-diner plaats, waaraan 
44 per- 


li sonen deelnamen. 


(JOLON, tot 
11 April. 
— Sedert de 


verwoesting dezer 
stad 
zijn ruim 


3000 personen naar elders vertrok- 
ken. 
l)en !>n. dezer is het 
Ameri- 
kaanschc oorlogschip AÏliance hier 
aangekomen, sedert 
ankerden hier 
de Ainerikaansche schepen Tennesse. 
Sicatara en de City of Para (met 
ÜOO mariniers en 
11 officieren. Ook 


een Fransche kanonneerboot is hier 
den lln aangekomen. 


— Te Panamá is alles rustig. De 


1000 
man 
Gouvernements-troepen, 


die van Buenaventura hierheen zou- 
den gezonden worden, zijn nog niet 
hier. 


PARIJS.— Do heer Floquet is tot 
President 
der Kamer gekozen. 


— De lieer Freycinet heeftaan den 
Senaat medegedeeld, dat de vredes- 
preliminairen met China geteekend 
zijn. 


— 13 April.— Aan Admiraal Cour- 
bet en Oeneraal Brière is last 
ge- 


feven, dekrijgsverrichtingen in Ton- 
ing te staken. 
LONDEN.— Zoowel te Londen als 
te St. Petersburg is de bevolking 
voor den Oorloggestemd.— Men ge- 
looft algemeen, dat Bismarck aan 


Turkije 
den raad 
gegeven 
heeft, 
ziek bij eene vredebreuk tusscheii 
Engeland en Rusland, streng neu- 
traal te 
houden.— Het schijnt dat 


' 


Rusland tijd zoekt 
te winnen, ten 
einde zich te 
beter tot. den strijd 


' 


voor te bereiden. In'Engeland houdt 


J 



men het er voor, dat Gladstone zich 
Idoor deze 
manoeuvre van Rusland 



laat verschalken. 



— I)e Standard, een blik werp-ad 
op de militaire strijdkrachten van 



Engeland, constateert dat zij 
veel 
¡sterker in getal zijn dan tijdens den 



Krim-oorlog, 
terwijl 
de veldtocht 
¡van 
Soedan 
haar 
voortreffelijke 



waarde aan het licht heeft gebracht 
'Het blad drukt als zijn overtuiging 



uit. dat de 
vereenigde legers "van 



Groot-Brittannië en Afghanistan de 



Kussen in Azië gemakkelijk zouden 



overmannen. 
daar 
het 
Aziatisch 
'gedeelte in 
Rusland 
het 
zwakste 



gedeelte van geheel het Moscovische 



rijk 
is. 


—Ofschoon de getalsterkte derKus- 
isische troepen tusschen de C'aspische 
•Zee en Afganistán volgens ofhci&rfe 


• depêches van het laatst der vorige 
maand slechts op hooi» man wordt 
.geschat, 
is zij toch 
veel grooter. 


I'e 
Russen 
hebben tegenwoordig 


;te Mi-rr een hataillon infanterie van 


">t«i en een regiment dragonders van 


¡1.1000 man. 
en nog een aantal ko- 


Ü zakken. Alleen te Aslcalead bevin- 
iiden zich reeds Son() man. Bovendien 
' was een 
Russische 
brigade met le- 
vensmiddelen voor het leger op weg 
van den C'aucasus naar Ashab. 



BERLIJN.— De nieuwe Duitsche 


bezittingen aan 
de Noordkust van 



Nieuw Guinea hebben een olliciëelen 



naam gekregen nl. Kaizcr Wilhelm- 
land. 
De Keizer, die deze benaming 


heeft goedgekeurd, heeft tevens ver- 
oorloofd, dat zijn naam gegeven werd 
'aan een haven, ten N. w. van Port 


'Coustantijn 
, welke 
Frederick-Wil- 


helm Haven zal genoemd worden. 



NEW YORK. 
lo April.-Op de 


; markt alhier 
waren 
de oorlogstij- 



dingen van merkelijken invloed: ka- 



toen schcepsbenoodigdheden, koffie 
ven suiker zijn gedaald, 
terwijl de 


■ 


ij vracht van schepen, varende onder 


!: Amerikaansche 
vlag. 
gestegen is. 


SOEDAN. 


Ziehier, volgons hot officieel ver- 


slag van generaal (traham 
en het 


verhaal 
van den Correspondent der 



Ihiili/ TeUijruph, 
die 
de slachting 


bijwoonde. 
eeni go 
bijzonderheden 


|¡ over het gevecht, «lat den x"2n Maart 
heeft plaats gehad tussehen de En- 
gelsehen en de 
Soedaneezen. 


|; 
(«eneraal' (Jraham, die laugzamer- 


Ijliand 
naar Tamanich. 
het 
hoofd- 



kwartier van Osman-Digna, opruk* 


• t«». deed oreral 
waar hij zich leger- 


.de kleine versterkte kampen (zere- 


¡ £»«*.<) inrichten. 
i 


ji 
Het nieuwe kamp wa.-j 
den 2'2n 


¡Maart nog 
niet 
geheel/versterkt, 


¡toen de Soedaneezep 
eelisklaps te 


voorschijn 
kwamen 
enlde Kngel- 


schen tangíale zwakste! zijde aan* 



vielen. 
OnvA-wachts lai igs de ge- 



heele breedte der zereba 
tegenover 



Támanieh, hoorde men v ilde kreten 



opstijgen. 
Die kreten 
miden het 



luchtruim en op hetzelfd 


> oogenblik 


i; stortten zich do kamoek 
n en mail* 



dieren op het kamp. 
Hi t schouw- 


¡spel was onbeschrijfelijk. 
)eschreeu- 


;l wende kameelen lagen o .erhoop te 
|'midden van troepen tra ppende en 


j;balkende ezels, in eene » ¡e van ver- 


il warring. 
Hare golven «reven alles 


II en allen voor zich uit,ffook de bul- 


lí kende en vechtende drijvers en werk- 


¡i lieden, in de richting/fder zereba. 
, 


¡¡Tegenstand was vruchj&loos. ;Mw* 
delerwijl waren 
de Arijbieren over- 


al voortgegleden en genröpen onder 
de pooten 
der kameoléji en ezels. 


Binnen anderhalve 
minuut waren 


zij bij ons. 
Eén soldaat ttig ik door- 


steken op een afstand vatzes yards * 
van mij af. alvorens ik \n den za-1 
del kon stijgen. 
. Als 
d&r eenen -, 


tooverslag snelden de Haiendowas | 
uit de struiken te voorsctijn," naar.:* 
ons toe. 
Ongelukkig wafcn onze 
. 


eigene Soedansche koelies liet,yan|| 
de vijanden te onderschHwn, eas 
zoo kwam het dat velen c tj>lr man- | 
schappen het leven verlteiH daar £i 
zij vijanden met vriend fjCfHraral 
den- 


' 


. 
ee7p<.;^| 


&Mï88&'i8I SSSSSfS. 


i'jr» den trein op «le vlucht teheb- 
¿n gedreven, omsingelden de Ara- 
rr-n het kamp 
en randden 
het 


rt« alle kanten aan. 
De Hadendo- 


¿arielen metalle man op de trans- 
-Meren en dezen sneden zy, waar 
«i slechts konden, 
de 
pesen door. 


Ni arme dieren hinken nu op hun- 


neknieën 
door de woestijn. 
De A- 


abieren wierpen 
zich ook op 
de 


«rklieden en versloegen hen links 


en rechts met hunno zwaarden. I)e 
«lachting, welke in de zereba plaats 
w[. was verschrikkelijk. 
Do ma- 


riniers bevonden 
zich met hunne 


fiardnerkanons aan 
de twee hoeken 


4?r verschansingen. 
Een dier boo- 


ten was het tooneel van een wan- 
bopenden strijd. Luitenant Seymour 


« rijf mariniers werden erdoor de 
opstandelingen met speren doorsto- 
ten. 
De regimentsdokter werd ge- 


irond. 
Een kolonel en oen kapitein 


hadden hunne 
paarden onder ben 


if «wond. Een kolonel, de heer Kelly, 


werd vooral 
hevig bestormd, 
líij 


doodde een zijner aanvallers, doch 


(en andere was op 
bet punt hem 


set zijne speer langs te doorbooren. 
»en dé kapitein den Arabier dood-! 
tthoot. 
De Socdaneezen liepen om 


joo te zeggen een zekeren dood 
te 


gemoet. Zij sprongen over de lage 
terschansingen 
en 
beliaalden 
een 



• lortstondigen zegepraal. De Engel-! 
l «hen hadden 
zich echter 
spoedig 


van hunne eerste 
verrassing 
her- 


teld en vielen met 
de bajonet do 


opstandelingen aan. 
Zij ontnamen 



ton drie standaards. 
De 
soldaten' 


der genie, die aan 
de verschansin- 


gen werkten, hebben natuurlijk het 
meest te lijden gehad van den aan- 
raL „Onze verliezen, 
zoo telegra- 


feert generaal Graham. zijn ernstig, 
doch ik geloof dat onze soldaten al 
betmogelijke gedaan hebben. De rui- 
lerij werd ongelukkig 
in hare 
be- 


*r¿ingen belet 
door de 
struikje- 


tassen, die zich in en rond de zereba 
berinden. 


Xa het gevecht leverde de zereba 


«en afgrijselijk schouwspel op. 
De 


ijken der inboorlingen, 
allen 
11a- 


iendowas, lagen opeengehoopt en in 


*f 
alle richtingen verspreid, vermengd 



aet de lijken van kemels en andere 


' 
lastdieren. De lijken der Eiigelschen 
èoegen allen afgrijselijke wonden. 


: 
De grond was bezaaid met Keining- 


-5 lon-geweren, 
lansen en 
allerhande 


«pens. 


Verscheidenheden. 


Nauwelijks hooft do luror Sohloijor 
set zijn „ Volapük" 
do 
won-lil in 



i Wring 
gebracht. of «laar komt 



ïrofessor P. Stt.•in t 
mot fon 
voor- 



* 
iracht over een (Jetndu-wler Welt* 



s 
yracke (Pasiliityun), wclko in Hou-; 


■i 
ser's Verlag te Xouwied 
hot licht 



it "*4 30 Pfjr. Stoinor's 
hmlhujun 



; 
Met met 
Volapuk" niots gomoen 



. 
¡Aben; hij wil geono niouwo. moeio- 



'k 
taal bij de bostaaiule voogen. 


Baar een wereldtaal, die ¡geschooid 


f 



' op de taaieigens der meest 
ge- 


% 
iroken levende talon en welke men 



® de grammatica, die hij tegelijk; 
■et een woordenboek spoedig in het! 


, 
acht zal geven, gemakkelijk in 
12' 


aanleeren ! 



% ¿4 rijn benieuwd wat deze „Pa-1 


- 
sflfflgua' —welker voorgangsters al-i 
•tegronde gingen 
— te beteekenen 



f, !*??• Zij moet al veel 
om "t lijf 



: JlíJ'V 
zij het zoover brengen 


* ? 


, Wapük het in vier jaren ge-; 


v «achtheeft. 
(li. X.) 
v 
' 


% i/°; 29 van de Nieuwe BeUjixehe 



■;] ¿TV®' 1? bevat 
een levensschets; 
íl u 
eui?S uitgevoerd portret van 



S,v®r^enstehjken 
directeur der 


Jwgö/iefcc Illustratie, den hoer H. 
Wft Het goed bewerkt 
ar- 
rf "Jvan dr. 
August Snieders. 
* «et zijne fijne versneden pen 


Ü 


* •J'akter. en de gaven van aen 


* 
toi/Jr8? 1"11*» beschrijft 
en daarbij 
1 
hoeveel deze voor de Ka- 
tl 
litteratuur in ons land ge- 
ff y 
Wij bevolen de lévens- 


® i2Lm «e ernstige aandacht on- 
I 
"iaan en gelooven hun tolk 


1 El 


<*en wensch uitspre- 
nog lange jaren voor 



«en man, die volgens Snie- 
:novellist niet genoeg is te 


«■grtWo»-en van wien hij zegt: 


is een aangenaam, beur- 


en gevoelig vertel- 


ler; zijn stijl is nooit opgeschroefd, 
nooit opgeblazen, nocli doorweven 
met lange tusschenzinncn 
Zijn 
stijl is helderen vloeiend: zijne taal 
ofschoon 
het karakter zijns lands! 
weergevend, is niet gëzocht. De no- 



vellen van dien schrijver, in onze! 
volksbibliotheken 
voorhanden, 
be- 
vestigen wat wij hier aanteckenen." 
tj 
(Maasbode.) 


|j 
Uit een dor grootste wapenfabrie-1 


¡.ken te Luik zijn 
tweeduizend ge-I 



weren verdwenen. Onmiddellijk na 



deze ontdekking is 
een 
onderzoek 



j.ingesteld. maar het leverde geen en- ' 


¡! kei resultaat, want al de werklieden. ¡ 


'! dio in de verschillende werkplaatsen ¡¡ 


:¡ arbeiden, bewaarden op alle gedane I 
; vragen het 
stilzwijgen. 
Men weet I 


I volstrekt niet, wat niet de geweren ¡I 
gebeurd is, en de zaak heeft inden 



omtrek grooto ontsteltenis teweeg- 
gebracht. 



!¡ 
. 



|! 
Na den 
dood van Z. K. H. Prins 
!> 
jAlexander 
is 
de betrekking van'! 


I Groot-Meester Nationaal bij de Vrij- i 
jnietselarij 
steeds 
onvervuld geble-i 


iven. Zooals men weet, verkreeg dei 
Gedeputeerd Groot-Meester Natio- 
1 


, naai. «Ie heer I*. 
van Diggelen, bij ¡ 


■ de laatste verkiezing slechts weinig ! 
¡stommen minder dan Prins Alexan- 



Uier, zoodat hij, na 's prinsen dood, ¡ 
de aangewezen persoon scheen om j 
den I'rins op te volgen. 
De heer van 



; Diggelen echter moet zich thans nietil 


>beschikbaar stellen 
voor de betrek-: 
king 
van 
Groot-Officier, 
om rede-! 


¡nen van geheel particulieren aard.; 
Volgens gerucht zou «Ie lieer Lief-j 
tinck zijn ontslag nemen als Groot-í¡ 
¡Officier. 
Wijl ook de heer Lieftinck¡ 



'genoemd 
werd als candidaat voor;! 



Groot-Meester 
Nationaal, 
moet deji 
broederschap 


— zoo beiden bij huíl ij 


jbesluit blijven 


— hare keuze opeen 


ander laten 
vallen. 
Men noemt de 



heeren Kromhout, prof. dr. Jan Ten 



Hrink, 
enz. 


li. X. 


!. 



!' 



— Do 
beroemde 
Amerikaansche,; 



predikant. H. IJccher. zeide onlangs 
¡¡ 


fin 'een zijner redevoeringen, spre-jj 



kende 
over de Katliolieke Kerk, dat¡¡ 


het 
hem 
bekend was, dat er wel jj 


'tienduizend vrouwelijke dienstboden ij 



zijn. die dagelijks voor zijn terug- ¡ 
keer tot 
de Moederkerk bidden. Hij jj 
(verklaarde, 
dat 
hij 
hare gebeden 



niet 
versmaadde, 
niaar dat hij 
ze!' 


jiioodig liad; 
zoo iemand van zijn 



¡gehoor verlangd»; Katholiek te wor- 



den. 
was het hem goed en was hij jj 


zelfs bereid dengene. die zich goed 



gedragen had, een aanbevelingsbrief |¡ 
mede 
te 
geven, 
zoo als hij reeds jj 



eenmaal gedaan had. 
Beelier zeide ¡¡ 


ook niet te twijfelen of de overgang¡i 
tot 
de 
Katholieke Kerk 
zou goed¡! 


bevallen. 
! 
i 


— Pater 
Reginald Collin*. 
over ¡ 



wiens onverschrokkenheid geuuren-l 



de het gevecht, dat den 22?tcn dezer ¡ 
¡hij Joeakim plaatshad, met zooveell 
¡lof «loor de oorlogscorrespondenten ¡ 



werd besproken, zal hiervoor waar- ¡ 



schijnlijk 
met 
het 
Victoria-kruis 



beloond worden. 
:¡ 



Een 
detachement, bezip met hetj 



hakken van hoornen, tot het oprich- | 
Iten 
van zereba's, 
werd plotseling j 
¡van 
bet leger afgesneden door de 



opstandelingen. 
De 
toestand werd 




hoe langer hoe hachelijker, te meer 



daar de 
mariniers op de 



vechtende groep bleven schieten en 
¡niet naar de lioorusignalen luister- 
jden. Nu nam pater Collins den post 
¡van adjudant op zich en begaf zich 
zelf 
naar de Engelschen, om hun 


den waren toestand bekend te ma- 
keu. Onder een hagelbui van kogels 
bereikte hij hen en begaf zich, toen 
zijne 
zending vervuld 
was, weer 


naar zijn detachement terug. 
Een 


algeineene geestdrift bezielde offi- 
cieren en soldaten over dezekoene 
daad. 


— In den laatsten brief vanGor: 


don 
stond, zoo men weet, dat hij 


hoopte voor het einde van Decem- 
ber 
de quaestie van Khartoem te 


hebben opgelost. 
Vervolgens wilde 


hij naar Brussel gaan, om ach van 
daar 
naar den Congo te begeven, 


zonder 
naar Engeland te zijn ge- 


weest. 
Te Londen heeft men weder 


een brief van Gordon ontvangen, 


die duidelijk toont, hoe Gordon in 
den laatsten tijd over de Engelsehe 
regeering dacht. 
Ziehier de bedoel- 1 


i de passage s 
„ Ik zal niets van de 


rogeering van Gladstone aannemen, 


i Ik zal zelfs niet dulden, dat zij mij 
Ide kosten betale. 
Ik zal ze ontvan- 
gen van 
den Koning van België, 
(indien ik ontkom) 
en ik zal nooit 
meer een voet in Engeland zetten, 


¡ maar 
naar 
Brussel 
en 
van daan' 


! naar den Congo gaan."' 
ij 


¡ 
'j 


Roma 24 Maart 1885. 


Mi muy apreciado Amigoe Cobi. 


jl 
Awor A mi tien 
di coujtH 
l»o cos boa 


interesante koe lo gustá lio i 
toer católi-, 


||PO hoclamlcs. 
Manera mi a seirbi don mi j 


ijiiltimoc carta Mgr. 
Hottemannc, 
obispo di 


; Haarlem, tabata aki 
pa bisita silja di S. 
¡l'edro. 
Awor promer 
koe »u Ilustrisimo 



;h bai trobc na su Patria, cl ahaja como ¡i 
-un 
jrracia 
particular 
uit 
audieucia 
pal: 


ij toer 
boclandcü bibá 
den Itoma. 
A 
mi,;' 


[¡como jioe di C'uraeao i sulieto 
di Kev di¡¡ 


;j lloelauda, tabata participa den di e.«ai. Toch 't 
jj toer otro por tien afor, mees Maike i (Jovcrt. jj 



| 
Promer auto 
koe 
mi bai 
cunta bo 
nos J 



bisita di catacombe mi ta doená bo: 
; 



CAPITEL XVII. 


Audiencia di Colonia Holandes, 


cerea Papa. 


i¡ 
lo 
<li 
Maart, atardi, 
banda di ora di 


¡L-lrc Jimia, liosa bai Vaticano 
na 
com-| 


jipania 
<1¡ Su llnstrísimo 
I 



Nos 
tabata 
mas 
di liinti persona, di j 



edad i posicion di mas diferente. 
Tabatien 




sacerdote i lleude 
di mundoe, 
pader secu-i 



lar i regular, 
student di teología i filoso-j 


!|lïa, 
un abajado, 
un comerciante, 
un pin-; 


!j tor jong, ko<; tabata conoeir eaba 
coe lii-j 


;j ma den su 
patria, 
un jioc di un architect, > 


¡¡koe tien 
tama caba 
den i at'údi lioclanda, | 


'mientra koe é 
mees a 
doena prueba caba | 


di un brillante 
disposición; algiin liombcrjj 


jkoe a bira bieu eaba den sirbiei sagrado; j 



f al<rim liomber sabir koe confianza di S. S. j 



a jama pa 
un trabao. koc probablemente I 


¡(lo biba, no 
nan nomber, 
maar sigur l'ru-¡ 


■ ta di nan diligencia, talento i eonsacraeion, i 
'.•na generación di 
mas aleuw; un represen- 


'l tante di prensa católica lioelandes, i algún i 
j¡ goben jeen di speranza, koe. formar den unj 


!: estudio asina, ta jamar pa sostene algún dial 


| honor 
di 
ciencia católica den 
Hoelanda, 


i; ai 
nos 
toer tabata reunir rondordi c Kcv. 


¡¡Obispo koc a toema riba dié 
coe bon bo-¡ 


i Imitad di 
ta intérprete di 
nos toer su tin- . 


t timentoe cerca Su Sumidad. 
j 


¡ 


¡ 
Nan 
a inlroduci nos den antesala di sa- j 



la di 
trono. 
No» a 
pasa 
c poco momcu- i 


i toenan, koe nos mester a warda presencia ¡ 
¡di 
l'apa 
den un 
coinbersaeion agradabel' 


• maar ketoe-ketoe. 
¿Tabata e seriedad «lef- 
1 


' tig di c sala poco iluminar: tabata e luho, 
¡severo di 
cas di Papa; tabata 
e testigoc-¡ 



ñau, scondé den un medio senridad, riba 
| 


murajauan i na solder, koe a mira ai ho- j 
nor di jirins i artistanan; tabata stem dij 
tempoc pasar, koe tabata 
papia asina du- i 


roe den silencio 
di e murajanan-ai, of ta- 


bata 
c 
speranza alegre di e felicidad asina 


cerca, koe tabata haci 
cada expresión 
di 


alegria n'e niomentoc-aí bolbc penetra den 
coerazon 
di nos toer, mas bien koc 
haci 


nan salí 
coe palabra di 
nos boca? 


i 
A pasa algún niomcntoc, Cobi! i nan a ja- 


' nta Mgr. na un audiencia particular den kam- 
ber 
di S. S. 
Un 
mei ora aínda 
nos 
a 


pasa 
den 
c antesala, partir na diferente 


grupo. 
Alafm klok 
a 
zona: no 
den sala 


'di 
trono, maar den 
su kamber particular 


¡lo nos també ta ricibir cerca Papa. 
Un 


camarero (sorto di criar di kamber nobel) a 
hiba nos i nos tabata admittr den presencia 
di 
e Tata 
Santoe. 
Ai kiko mi a «int i 


ora mi tambe tabata 
na roedia i na pia di 


Representante 
di Cristoe; 
ora mi a tende 


c palabranan di bondad Paternal i di be- 
nevolencia foi boca di S. S. ora cada un 
di 
nos ta zocntji su pia i nos a para na 


dos 
liuja 
(«da banda di kamber camina 


8. 
S. tabata sinta coe 
nos limo. Obispoe 


na 
su mán dreclii. 
Ora e Tata Santoe a 


ripara bistir blancoe di Dominiconan, el a 
selama: 
~ Ah! de» religicux aussi!" Ah! 


religioso també! Dominiconan! O si mi ta 
contentoe, 
koe 
provincia 
Neerlandica di 


Orde di S. Dominico ta adelanta asina i 
den birtud i den sciencia i 
den bida 
a- 


postólica. 
E 
jioe 
humildenan 
di 
San 


Franciscoe, coe nan bistir color Jscur, 110 a 
keda 
tampoco 
sin Papa ripara nan; i pa 


fin di e cocmindamentoe ora S. S. a mira 
Un par di discipel hoelandes di CoUeginm 
Germanicum coe nan nniform corra, é dici: 


„ Voila eneore. de me» bon» enfant» du Ger- 
manicum ! de» Sollandais austi, Monteig• 


| neur, je les aiine heauccujj I 


" (Ata algún 


Ídi 


mi Lo» jiocnau di Germanicum! hoelan- 


des tambo, Monseigneur, mi ta stima nan 
masjar !) Alafia nos toer a toeina nos lu- 
gar rfa roedia, i S. S. coe 
guetoe a larga 


su wowonan bal riba 
un pa un di >u jióe 


hoelandc.mau, mientra coe respect nos taba- 
ta 
wcita 
« Auciano am&bel, koe. den ¿u 


bistír blancoe peueijo di caá, 
a ricibi nos 


manera un tata por ricibi su jioeuau. .Coe 
un 
grimlach amistoso, S. S. a cocminza 
ilusa, ki feliz é tabata sintióle <li mira rías 
rondor ili dié coinpanjar di 
un di 
e nota- 


bel 
Preladonan 
di Proviucia Eelesiastico 


lioclatidcs, pa nos 
< )bispou mees mauifvsta 


;nos 
respect 
i afecto pa 
e Santos Stoel. 


jS. 
S. dici 
:"Coe muclioc 
gustoe mi 
ta 


.concede palabra na Monseigneur p'c fin-ai." 
¡Cobi, ¿le» mi por bisa bo ki palabra di sinti- 



mentoe intiinoe i ki elocuencia sencilla, 
nos 



limo, 
obispos a cumpü e etieargo-ai kYI 


;a 
toeina coe asina 
gustoe? Papa mees (a- 


jbata liopi afectar 
eoe su palabra. 
Ora, na 



nomber ili toer 
esnau koe tabata presenl- 
laí, si, na nomber di toer Katholiek di lloe-' 



lamia, 
nos Obispoe 
a iloena testimonio di 


Inoí afecto invariabel 
na Stoel Papal; ora 
Su limo, pa expresa 
su sintimentoe, a usa 


e palabra di Prins di Ápostclnan papiar 
na nos Salvador: tu reís <ji/in amóte (Bo 
*abi koe mita stimá lio), 
e ora-ai S. S. 


a 
interrumpióle 
bisando: 
icio, scio 
<jnia 


amas 
me! 
(mi sabi, mi sá masjar bou 


koe bo ta stimá mi). 
I ora Su limo, a 


rccorda toer 
malo.; koe tabata causa di •• 


cisma 
(separación) 
tristoe koe a 
soce<!«: 


den sigloe pasarnan, ora el a recorda toir 
tristeza 
i 
cuidao koe desgracia-ai 
a jena 


eoerazon <li Pnpanan 
i ki>e té awor ta hari 


koe lloclanda mester toema como 
un 
de- 


ber manera Magdalena, di stima Papa ta«•>, 
según 
den tempoe 
pasar 
el a falta mas 


contra Representante di (,'ristoe,— e 
ora- 


ai 
també S. S. 
tío por a resistí di acepta 


e 
expresionnan 
coe agradecimicnloe. 


Asina taritoe palabrona» 
di Obispos 
a 


toca eoerazon di S. S., koe 
Papa a 
k<v<- 


k'e no por a haci nada mihor, 
koe, 
na 


cabamentoe, dirigi 
su palabra na nos mees. 


Com 
lo mi por repetí bo kiko S. S. a bisa 


nos! 
Coe ki 
sintimentoe intímoedi grati- 


tud 
profundoe 
el a bisa danki p'c palabra 


elocuentenan di Su 
limo! 
Com principal- 


mente el a doena testimonio di seriedad of 
sincrid'td di 
nos puebel, 
koc 
den forza 


di 
su convicción i 
grandeza 
di 
su liaci- 


mentoe 
a 
paga ruim, 
kiko tabata 
falta 


den bibeza 
di sintimentoe i 
susceptibilidad 


pa impresión. 
Ta p'esai, 
Papa dici, ta 


p'esai principalmente expresión di nos sin- 
timentoe tabata asina stimar p'éle, pasobra 
é tabata sabi koe 
c sorto di sintimcntcc- 


nan-aí 
por tabata impresión di momentoe, 


maar expresión natural di un kercmcntoe 
i un amor, koe 
j>oeo bé ta iguala den pue- 


bel crístiamiau i nunca por 
ta pasa. 
,, I 


aki ta mira", 


— asina S. S. a sigi bisa 
i 


un 
di 
es hoelandcsnan 
a haci 
im¡ 
fabor 


di copia nan pa 
mi 
net manera 
Papa 
a 


papia 
nan 
,, mi ta mira reunir aki licnde 


di toer condición: sacerdote secular 
í 
re- 


gular, 
hende di mundoe 
di toer sorto 
di 


ocupación, 
maar nan tocr un sá 
den nan 


afección 
pa Santa Sede; mi 
ta mira na 


boso 
cabe/., un 
di e Obispoenan encargar 


di goebiernoe di boso iglesia, di modo koe 
den ciertoe sintir mi 
por 
bisa: 
aki 
mi 


tini henter Hoclanda católica 
dilanti ini. 


Wel, mi jioe stimarnan, mi ta acepta ma- 
nifestación 
di boso afecto; mi ta aecptílc 


pasobra 
mi sabi, di ki eoerazon sincero é 


ta sali, i recíprocamente mi 
ta stima mi 


jioenan di Hoclanda, sí, mi ta stima nan, 
manera boso 
Obispoe 
a bisa coe palabra 


di Evangelio: diligo multma (mi 
ta sti- 


ma 
lian 
masjar). 
Sin 
duda 
ta 
mi 


obligación 
di 
stima 
kenter 
rebaño 
di 


Cristoe, francés, bélgica of alcinan, di ki 
puebel koc 
nan 
por 
ta. 
Maar den 
di 
e 


tem-aki Hoclanda tien 
un dcrcchi particu- 


lar na amor di Papa." 


„¿Pakiko? P'c sinceridad, mi ta bisa a- 


trobe, p'e seriedadkoc ta manifestar secaper 
den caractcr di su puebel, koe ta pronun- 
ciar den di c honradez koc hasta hendenan 
di otro religión tini den nan respet pa Igle- 
sia ; koe ta moestrar den di e sacrificionan 
koe ta hacir constantemente di Católicanan 
pa nan fe i pa Santa Sede; koe ta publi- 
car 
den di c diligencia koc 
esnan koe ta 


jama nan católico tini pa moestra koe bcr- 
daderamente nan ta. 
En JIollande les Ca- 


tholiques sont 
des 
Cath.oliqu.espratiquants f 


(Na Iloelanda católicanan ta católica koe. 
ta practica) !— un seriedad, koe ta mani- 
festa den e birtud 
santoe di hospitalidad, 


den e obra magnífico di misericordia, koc 
boso patria a usa pa ricibi toer e pader 
i frailenan koe tabata geban i gejaag loi 
hopi 
otro tera, i {.a doena nan un Ingar 


di refugio pa nan pátria perdir, oende lí- 
ber i 
sin ningún strobamentoe, nan pro 


a»IO8g Bil SSEiei§, 


sigi 
I::ic¡ ma?ké 
ta un partí di nan obra,] 


meritorio. 
I 
Lik ota 
toca 
c cisma koe ¡| 


boso Iljuo. 
obispoe 
a nombra, áh, téaiu-l; 


ila 
tien algua 
no feliz di oí estrabiador-'j 


iian-ai 
den boso patria. 
Coe ki plezier lo jj 


mi kier 
a balbc trece naa tambe den .«ta! j¡ 


berdadera. 
Com ta peuá mi di tonde koe 



un gran parti di nan, for di cierna 
nan a j 


haei caba 
e camina 
coestumar: na ui in- 



credulidad complet! O, niara Saeerdotenan.j 
den 
boso 
tera por liaci 
t»»-*:* uan posibel, 


coe egempel i palabra i «ración buntoe coe 



hendí' di mundoe-nau, pa haei último sen- 
jal 
di 
e cisma desgraoiado-aí 
verdwíjne 


oí boso patria! 
1 finalmente, manerajioe.. 


berdadera, boso 
a nianifestá mi boso sim- j. 


patía 
<'oe 
e 
sufrimentoe koe l'apa tien.l 


Ta tarde, mi jioeuati. mi ta sufrí muehoe. 
mi 
ta 
sufri 
seniper, mi ta sufrí ui 
toer 


manera !" (I 
coe un grimlach doloroso riba j 


•su lip, cl a dirigióle na Mgr. icl papin). 
~llopi 
bé mi tieu inclinación pabisa:/a<-! 


det me viverr ! 
(mi ta causa di l>iba)." 
K; 


insulto 
i niugamentoe koe nan ta baci mi 


deu uii trabao apostólico, 
e daajo koe 
ta. 


causar 
11a 
mil i mil alma pa motiboe di 


mal bnluutad, corrupción. 
¡ sintí liger di 


algún 
liende 
ta herida mi coera zou Uht j 


dia. — Maar 
boluutad 
di Dios 
sea 
liacir. í¡ 


Bosonan 
ta trece pa mi 
un vonsuelo coe 



boso diligencia, coe boso fé. coe boso amor.,, 
I 
pasobra boso ta moestra. 
koe lioso ta 


jioe lierdadc.ro pa mi. mi també ta obligar; 
di 
moestra koe mi ta 
un berdadera Tata : 


pa 
boso. 
Wel 
: mi també ta toeina uu 


partí íntímoe 
den toer kiko 
ta toca boso! 


coerazon: 
don boso relación di famía, den; 


boso 
trabao, 
den lioso deseo i lucha pa' 


victoria di nos santa religión. 
Mi ta beu- j 


diciona toer esaí 
coe 
un sintimentoe par- 


tícular di afecto. 
Mi 
ta pidíDios pa ben- j 


diciona 
toer csaí manera 
su líepre>cntaute; 


ta íiaci 
11'é momeutoe-akí." 
t 


No tien noode di bisa bo Cobi! 
com nos 


toei' a cai 
11a roedia. ora 
e Tata Santoe a 


proniu. ..i e palabrauan koe tabata doena nos 
garantía di ausilio dibinoe 
den palabra di! 



l'oprescnlaute di Crístoe! 


Después 
di su palabra 
nos 
toor 
a 
jega| 



cerca 
e Tata Santoe, koe 
a dirigí naca-! 


da un di 
nos alguu palabra di carinjo ora I 


nos tabata zoentji su manoe i su pía. Asina 
e audiencia a caba ; 
deu die rnauera, lian a j 



bisa nu. pa di promcr í solamente lloelanda 
tabata 
privilegiá coe expresión 
di bondad 
|| 


paternal di S. S. Leo XIII. 
1' 


Nunca Cobi. lo mi loebída 
es audiencia (• 


solemne. 
Esaí sool ta baal pena 
digas-|¡ 


ta toer kiko bo tieu 
na biaga. 
Mi tabata j; 


asina 
jeen 
di síutímentoe di 
contentoe 
i'¡ 


alegría 
koe 
mi tabata 
corda palabra 
di'i 


Simeón : Senjor larga awor bo sirbidor bai;; 


11a paz. 
Sí, lo tabata 
uu ora duci pa mi. | 


di moeri coe taiitoe seutimcutoe religioso, 
> 


(K ta 
si-jt). 


MOVIMIENTO MARITIMO. 


(De la Oficina-Marítima). 


ENTRADAS. 


Abril 18. 
I 


Balandra holandesa Momo, «le Donaire, car- 


ga carbon y leña. 


Goleta liolaudesa 
Gouverneur 
van 
den 


Brandhof, [paquete] de San Tomas, 
en 


lastre. 


Barca americana Anne Lord, 
de Nueva 


York, carga carbon de piedra. 


Abril 20. 


Cíoleta holandesa 
Essex, 
«le 
l'once 
(Pt° 


Rico), carga frutas. 


Balandra holandesa Han Jwin, de Donaire, 


carga carbon y leña. 


Goleta holandés» Arend, 
de Aruba, carga: 


aloe y dividlve. 


Abril 21. 


Balandra holandesa 
Marie, 
de Bonaire, 


carga carbon y leña. 


Balandra holandesa Amistad, de Bonaire, 


carga sal y leña. 


Abril 22. 


Goleta holandesa Ewiquela, de Rio Ilacha, 


carga dividiré, cueros y ganados. 


Goleta holandesa Oscar, (paquete) de Sto. 


Domingo, carga caoba. 


Balandra holandesa 
Zepliyr, 
de Bonaire, 


en lastre. 


Balandra holandesa Epaminondas, de La 


Yela de Coro, carga jurel. 


Abril 23. 


Balandra venezolana Aurora, dePt° Cabello, 


caga papelones y frutas. 


Balandra venezolana Dot Amigo», 
de La 


Vela de Coro, carga jurel. 


; 
Abril 24. 


Vapor alemán 
Saxonia, 
de Europa 
via 


San' Tomas, Sto. 


vDomingo, La Guayra 


I¡ 
y Pto. 
Cabello, carga ,145 bultos para'| 


!| 
ésta y 439 para Maracaíbo. 


I' Colwta venezolana 
Cartllna, 
de La Vela' 


,| 
de Coro, carga 
guavacan. 


¡j 
Abril 23. 
!, 


I'Balandra holandesa Muría Elin. de Aruba. 


'• 


¡ 
ert la«tre. 




Balandra venezolana Seis Hermano/, de La 
' 


Cuaira. 
en lastre. 


SALIDA. 
Abril 1«i. 


Vapor inglés .t'/i-nVin. para Colon. 
Vapor americano MararaiLo. para Mara-' 


caibo. 
jj 


Balandra 
! iolamlo«a Z'i/'njr. para Bonaire. ; 


Colóla iü'jlésa Ftith <f- Murpl.tj. para Sau-j 


to Domingo. 
I 
Balandra 
holandesa 
María 
Miza, 
para 


Aruba. 
Ij 


Abril 2'». 


! I 


¡Coleta 
holandesa 
Minerva, para Aruba. |¡ 


¡Coleta venezolana .huta, para Maracaibo. j 
.Coleta venezolana (¡raí 1 Canal, para Mara- 


caibo. 
.; 


Coleta venezolana S4ra '1. para Maracaibo. 
' 


Vapores 
de 
guerra holandeses 
Trian¡1, y:j 


Alkiiiair. para Holanda. 


Abril 21, 
i: 



Balandra holandesa San 
Juaii. para Bo- 
¡ 


naire. 
: ! 


Coleta venezolana O <!• Agosto. jiara La Ve- 



la «lo Coro. 



Coleta holandesa Amvl. para Aruba, 



Abril 22. 



Balandra holandesa Cancela Chi»t. para 80-jj 


naire. 


Baladra 
holandesa Marie. 
para 
Bonaire. 




Balandra holandesa A ii.ifiad. para Bonaire ¡i 
'Balandra holandesa /•¡'hyr. 
para Bonaire'; 


Abril 2.5. 


Balandra holandesa Amistad. para Bonaire. 


Abril 21. 


Coleta 
holandesa 
o*eir. 
(paquete) para'i 


Santo Domingo. 


Coleta venezolana Can-lina, para La Vela j¡ 


de Coro. 
r 1 


*lEiXBBB SI 80S&Ö&S. 


i! 
AVISO. 


i 
! 


'I 
. 
!j 


i! 
Se vende en 
pública subasta, oí11 


¡i lunes 
;¡7 de los corrientes á las doce', 


¡¡del dia y en el almacén de los nue¡i 
¡¡suscriben, el vapor inglés Medimor 
|¡ 


¡•sumergido en 
este puerto el 
5 de! 



i Julio del año próximo pasudo con 
: 



;; la carga que pueda tener y 
en el¡| 



estado en que se hallen. 


* 


ji 


Curazao í4 Abril I**s. 


|| 
MADURO Jh. v C\ 
!¡ 


'i 
. 


* 


. 
! 


|| 
. 
Agentes del Harrimm Lino, Ii 
'< 
|¡ 


I 
AIN'OESVCIO. 
I! 


II 


—0— 


L 


■ 
Ees koo 
ta firma akie 
baw, 
ta; 


janoencia na poeblico koe é tien dit»¡ 
beende oen kabai i oen wagen, paj 
información bini seerka die djé. 



BENJAMIN SALZEDO. 





De firma 



DERICKS 
& GELDEXS TE DRUTEN 



[GELDERLAXD] 



beveelt zich bij belanghebbenden ulhler wcl- 



willend 
aan, 
tot 
de levering 
van 


ROODE 
EN BLAUWE 


Fransche Pannen, 


Mookl Uoclet. 


Ie «oort blauwe 
4").00 per rail 


2e soort blauwen en Ie roodeu 40.00 
~ 
~ 


2e 
~ 
35.00 
~ 
~ 


3e 
„ 
30.00 
„ 


JJezc pannen dekken 20 per vierkan- 


te 3lcter.) 


Alsmede: van blauwe en roodc plavuizen 


voor dezelfde prijzen 


— 
van protiebteenen [voorlijsten], 
ia alle vormen volgens teekeniug 
á 
25.00 en booger per kubieke 


• 
meter, 
van leipannen voor 20 á 30.00 
per mil. 


— 
van holle» steenen voor 10á 15.00 
per mil. 


— 
van mozaiek-tegels en terra-cotta 
werk volgens teekening. 


Bestellingen worden binnen 
een maand 


uitgevoerd. 
ty Solida agenten gelievente correspon* 


deren met de firma zelve. 


» 


TE^flJiíß. 


Een 
not boven- en benedenhuis. 
: 


Te bevragen bij 
j 


S. S< lIKIt'KI.AAI!. 


TE KOOF 


EUIS 
& BAN IA 
i 


i OTRABAXDA -WATERKANT. 
V 


Alle 
soorten 
van 
ijzer 
- koper 


-- 


blik 


- en verfwaren: aarde 


- 


en 
touwwerk: Hollandsch. Duitsch' 


'en 
Xoonveegseh bier; 
Stolkselie, I 
Frieseheen Edammer-kaas: Sigaren. 


, Lijnolie etc. 


I 


EX 


' 
lIKT HKIiOKMDK 


St. APOLINAIJIS WATKIt. 


i; 
______________________ 


; 
Curasao, s Januari l>sj. 
, 


Wegens vertrek zal 
de onderge-j 


j', teekende 
van heden af tegen veel ; 


verminderde prijzen verkonpen: 


,j 
Eene partij Verw- en Ijzerwaren. ' 


'Holl: broodsuiker. Likeuren. Lampoli- 
¡glazen 


— en pitten, enz: 


Ook eene sorteering Manufacturen. 
Vijf groóte Winkelkasten. 


— Meu- 


;,l»els, 
Spiegels, 
Schilderijen, 
enz.. 


j enz. 


'• 
Sn:ven Sciii:iiik!.aau. 


POLVOS DE BRONCE 


•¡ 
ruorio vaUA IMI'ÜESIOXKS 


j, 



i 


*•* 


Color 
oro para 
ronunes 


• 
la 
• »:/» 
:! 


| Color do oro. lino para 
.. 
.. 
l."»0 


.j Color de oro. rxira li:io 
.. 
.. 


li Color de plata. 
.. 
~ 
j/jr, 


ij Color de plata, lino 
| r,n 


K Color «li* Cardenal, tino 
„ 


'■ Color Azul do plouu», !ino 
o, 


.1 
Do 
vontaon 
esta librería. 
j 


DE KATHOLIEKE ILLUSTRATIE! 


!• 
' 



mi:t iiosdkkkkx kki.i;h,i: 


'I 
.... 


ij verschijnt in wckelijksche en maandelijksi-kv 


uitgave. 


;i 12 muaudclijkx-hc atlcvcritigcu vormen een 



|j boekdeel van -11'! bladzijden in tidio en ge- 


j| ven 
een 
aangename en wetenschappelijke 


¡j lectuur. 


1° Augustus 
is zij haar l Ne jaar- 


jjgatig ingetreden : 



Alx»uiioiiionts|irijs 



; per jaargang 
fl 3,60 


|; franco 
6.(50 
11-,11. Courant.!; 


ij 
Men abonneert zich voor 
een sreheeleu 



jaargang bij 
de Maatschappij 



I )k KaTIIOUEKK lu.fSTRATIK. 
ij 


's J/trlngnihosch 
I' 


of bij haar agent 
Í, 


| 
Aurelio Alvarez. 
! 


jj. 
(Secrft. der St. Jmq.h» TVr.) ji 


Natuurlijk Koolzuurhoudend 


Mineraal uatcr 


uit 
de 
" Victoria Bron" te Oberlahnstein 
bij Kuis 
is met alleen 
voor gezonden 
een 
zeer welsmakende en verfrisscliendc drank, 
muar tevens ceu uitstekend geneesmiddel in 
vele gevallen van ziekten, in 't bijzonder bij 
die der maag en ademhalingsorganen, als- 
mede bij zenuwachtige toestanden. 
De verkoon van 1,200,000 flesselieii 


SÏ"„,Ca„t„rr."nri'"alJk "d' 1 
va» 


Verkrijgbaar bij 
JAN MONSANTO 
— Otrobamu 


en 


mmmrnsmmmtissst 
i»! 
TE HUUR 
!!! 


® een net bovenhuis, van heden ¡J¡ 
rn af 
disponibel, 
vroeger 
be- Ss 
S* woond doorSieren Scheidelaar 


m 
H. SCHEIDELAAR. Í|Í 


•MUSICA RECIEX LLEGADA^ 


A LA LIMtEKIA DE 
¿ 


; 
A. BETHENCOURT E HUIO». 


¡ZAMPEIiAS, CASTO KX CASTELLANO COX 
acom?aSamikxto i»; iuxo. 


i Arelie. 


I»im Porrrpcyu en ("«naval en un acto fl ín 



Hernández. 


¡: 
AbclnrtW y íloisa 
en un acto.. 
H ,A 



Nieto. 


■""" 


La tela ilu Araña w ilos av?i>s 


l'lAN't) SOLO. 



Hernández. 


Nueva íauta.'ia ovejtura entre tos mej»- 
" 
res motivos (¡i- 


••Kl Dominó Azul" j,. 
Arrii'ta 


China. (Oscar «le Ui) 


' 


op. ~r>~. 
Poema ilr amor. 
( 



criollo) 


Y*V 
Y4V** 


* 
•»rr\ 
I 
AIAAiil 
A'jli iuA Á V7, 
I 


Se 
areira 
esto 
roe* 
ileilieaflo á 
I 


Santísima 
madre 
«lo N. S. J. (,'. y tun I 



anticipación 
liw «Icvotoé que qui«. I 



rail 
itcmoMrur 
>i» lili.il amor á tan *r»a I 



Señora, 
i|ii« 
«•» 
nuestro almacén 
puotloa I 



proveerse 
Je la 
¡."uruiciite iuú-¡ca sagnula I 



para 
canto y ¡liauu íi órgano: 


* 
I 



A Maria l voz por Sánchez 
(¡ 
lal' 



Ave .Maria 
1 vm por Nuldok 
;j I i 


Ave María en latín 
vocesp«rMil- 


' 


laiit 
I 



Ave María (latín y es|iniM>l) 1 vez 
l| 


|f 
por liounod 
1-1 



Bendita 
sea tu purea» á una voz p* 
' I 


iüiüu'O 
a i_ I 


<'áulico:'» Maria, por Masvidalú 4rom 
1,8I 
Cinco 
Ave 
Marías y Gloria*, por 
' I 


A. r¡« 
.1 :t 
Voces 
0 -I 
Despedida íl la Virgen, por UeniiSn- 
I 
lie/ á 
:¡ voces 
I ', 


IM .la/tiiin, por Hernández ií ;i 
tm.es. ■ ia I 



1:11.irio. por lionzalu á 
1 voz 
75!. 



111 Azahar, por II Tmlitdcz M voces., lidI ? 
Kres Itcina <!«■ los Cíelos, por i:¡ii- 
I 


vas y Cuyas, melodía á 
1 
voz 
ujl 


CO/.OS Yt la Purísima 
< '<iiice|ieioii 
I 


2 voces por I ¡lasco 
1,51 
Himno ála Inmaculada Couecp. 
I 
«•ion, 
1 voz por Üliim'o 
1,-1 í; 
Homenaje ála Concepción luina- 
I; 


culada. 
1 
voz por «Uiiol* 
I,SI 
, 


La Azucena, por (¡onz.ileza 
'J voccs.. .ni 
' 


l.i Clavellina, por l'inülo A 
vuce».. 
121 ;; 



I.a Miosotis, por ltarrera a 
- ww„ 
1.31 • 


' 


La Pasionaria, por lleruúnilcz ilfviccí l.s|t< 



La liosa, por Hernández i 
:¡ voces.... 
i.sl 



I.a Violeta, porC.o'izalo .'i 
voces 
1.-1 
l-i Aclt'a, por Hernández ú una v0z.... 
,"| 
¡'lietaiiia ála Virgen :¡ voces y orque*- 
1'.." 


i' 
ta por 
4,-1 


liCtania en 
latín, fácil á dos voces 
I 


por /.uliiaurre 
J-I 
le trillas para la 1 
del Amor 
I 
Hermoso 
voci>s por Doiuiiigu... 
,<*■: ■ 
¡¿«-trillas para el iiicstlcMa.voádno 
I 


y coro por Domíiipi 
''"I 
Magníficat á 
:( voces por Henit» 
5.-I' 
Mau'iiilicat á'¿ 
voces ¡n.r Zinirurelli 
i®|'- 
Ocho salutaciones ála Virgen í 
I 


varia* voces por Candi 
4-1,...i 



O .Alaria! 
voces i>or l'ortas 
I>"| 
i 
l'leuaria 


'• Salve «lel mar Lstrelia" 
I 


terceto para Soprano, Tenor y liajo... I.SI 
flecaría ala Virgen María auna 
I 



VOZ. por I'redell 
Wl 



Rosario á líos íI Ircs voces por Vclazcu t-l 
Salve 
» dos voces nor Zinjrarelli 
i^l 
Salve paralVaseada 
en verso castella- 


-110 '¿ voces, por Monasterio 
3,-1 



Salve á:: voces y orinienta por Xlernan- 
I■! 


¡i 
dez 
t»|, 


i]Salve á :: voces v 
orquesta por Iíenito. 4"l'| 



Sjilve 11 lí vocm s y »»r<jucstu por Prado... 


(Salve á tina ó mas voces por Mercí.... ijjlf 
¡i Salve 
ni rí menor por Kslav». 
' 


i,Salv«» 
4 voces por Millault.... 
1 


!: Halve á N. S. «le las Mercedes i vocw 
a 
por Vela de Arnao 
TI 
'Salve Ala Purísima Couccjidoii * jí 


~ voces, por Cantarclli 
*i"l: 
¡Salve en latin á 
una ó dos voces por 
■ 
, 


Xubiaurre 
""I 


jSalve á a voces por 
JCI j 
Salve á 
voces ¡ior Vc1azc0...... 
J*f 
Salve á H voces con orquesta por Eslav» jjj v 
Sjilve á 4 voces con orquesta por EsUr* V|V ■ 
Salve en sol á a voces y árgano por 
¡VI $ 


Salve en l'a á 2 voces y órgano porJi- 'Ii; 


■ 
?*| f>; 


Trlsa«io á la Virgen á 3 voces por 


*J 
ltonso 
'{'J 


» } 
Una flor á Marta, par I'radoAiivocct^|». 


MANNA li 


tuoiiDiunu sitEUOin# 
SIVE 


PRECES 
;^|ÈM 


AXTE ET TOST MISSAE CELEBBATIwWM" 
CVM BREVIBUS MEDITATIOSCM PüSfW^B.i 


sixGULis ANSI webüs. 


TRECES KDIUIT, MEDITATIOXüM 


PO4UIT, APPESDICEM AW*CO 
J 1 


JACOBUS SCHMlTtlig; 


SS. TUKOL. DOCT. KT I» B*Jt. ABCBI»» 


8. PKTRUU REPBTITO». 
EDITIO 


CCM AFPROB. REVEREÜDI3SIMI 


FRIBCRO. 


3 tomos 12, 
nauta.-...«. 


WfekUmÚNMM^k 


